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FUNDAMENTACIÓN 
La traductología es una joven disciplina, que tiene como objeto de estudio una antigua práctica. Impulsada por el auge de la lingüística, en primer lugar, y luego por los estudios culturales, con el avance del siglo XX fue ampliando cada vez más sus alcances. Los saberes que comprende pertenecen a diversas tradiciones, no siempre bien identificadas ni discutidas en profundidad. Por esta razón, una teoría de la traducción como práctica cultural y lingüística va de la mano de un análisis crítico e histórico de las herramientas que la traductología ha puesto en circulación hasta ahora. 

Considerada en su dimensión práctica, se encuentran en la traducción dificultades específicas que echan luz sobre la teoría. Es preciso entonces abordar  el "problema de la traducción" también desde el punto de vista de estas especificidades de las operaciones concretas de traducción, utilizando la comparatística, la filología y la lingüística del texto.

Ambas dimensiones, la de la teoría y la del análisis de la traducción como práctica lingüística y como práctica cultural, quedan iluminadas en la traducción literaria y en la traducción de filosofía. Sobre ellas buscaremos formular las bases para una nueva teoría de la traducción.

Unidades temáticas 

1. Historia de la traducción y su reflexión. La constitución de las lenguas nacionales y la importancia fundacional de la traducción en la autoconcepción de la lengua. Traducción literal vs. traducción libre como dilema clásico. La traducción de la Biblia: modelo de la práctica traductora. El papel de Roma como cultura de la traducción y su condición "segunda". Las "bellas infieles" en las letras francesas y la oposición del romanticismo alemán. Wilhelm von Humboldt y Schleiermacher como iniciadores de dos corrientes determinantes: la visión antropológica y la visión hermenéutica.

2. El siglo XX como era de la traducción y como formalizador de la traductología, a partir del auge de la lingüística. La teoría de la equivalencia, entre Jakobson y Nida. Un nuevo dilema: equivalencia o adecuación. La sociolingüística y la teoría textual aplicadas a la traducción; sus límites para el caso de la literatura. La función cultural de la traducción en un mundo de alta circulación de intercambios. La herencia romántica debe ser rescatada.

3. La traducción literaria y la comunicación. El problema del sentido y del sinsentido. Dificultades específicas para la poesía y la narrativa. Para una crítica de la traducción, a través de una analítica y a través de una nueva filología. Principios de la comparatística de versiones. La traducción en el ensayo y la filosofía: el problema del concepto como núcleo del problema de la verdad. Tradiciones filosóficas y retraducciones.

4. Si existe una ética de la traducción. La competencia del traductor literario: método, normativa y oficio. Análisis de su autodefinición a través de prólogos. Lugar de las traducciones en la producción literaria. Teoría de la manipulación. El caso del castellano y sus variantes dialectales. El mercado del español en pugna; la traducción en Argentina.

OBJETIVOS y METODOLOGÍA
El seminario planteará un panorama crítico de las principales corrientes de la traductología. Además de la discusión teórica, las clases también incluirán ejercicios de comparatística de versiones y análisis de traducciones existentes, tanto de literatura como de ensayo. El objetivo es que el alumno desarrolle los criterios de evaluación del discurso de la nueva disciplina y que conozca la traducción en el plano de la práctica, en busca de la construcción de una crítica de la traducción.

EVALUACIÓN
Los alumnos deberán presentar una monografía de hasta diez páginas sobre un tema teórico o bien una comparación de traducciones de un texto clásico, breve, filosófico o literario, acompañado de una reflexión crítica sobre las diferencias comprobadas y su anclaje en los problemas discutidos durante las clases. También se espera que el alumno haga una exposición de algún texto de la bibliografía durante la cursada.
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